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Pastoral Staff Worship Schedule
Pas?ﬁggj:@i‘giﬁqu“ Weekend Masses: Saturday, English 8:15 a.m. & 6:00 p.m.
Sunday, English 8:00 a.m. 11:15 a.m. Espaiiol 9:30 a.m. -1:00 p.m.

Deacon: Rev. Mr. Phil Wiles
DRE: Deandria Gonzalez
Bookkeeper: Duc Manh Ho
Office Manager: Irma Galvan
igalvan@comcast.net

Office Assistant:
Eliseida Pineda
Maria Ramos
Claudia Ramirez
Ivonne Soto

Housekeeping
Angela De La Fuente
Gabriela Ramos

Pastoral Council Members
Chairman - Juan Hernandez
Secretary - Juanita Hernandez

Esmeralda Ramirez
Rosario Rodriguez
Salvador & Maria Manzo

Finance Council Members
Hector Hernandez, Albert Allala
Deacon Phil Wiles, Miguel Leyva
Osvaldo Segura, Gale Lamanilao

Church Office Hours
Monday - Friday
8:00 am - 4:00 pm
Religious Education
From the first week of
September through the
last week of May
CCE Office Hours
Tuesday, Wednesday
Thursday & Friday
5:00 pm - 8:00 pm
Saturday 4:00 —8:00
Sunday 9:00-3:30

ST. DOMINIC CATHOLIC CHURCH
N /

Monday, Tuesday, Thursday, Friday 8:00 a.m. English
Wednesday 7:00 pm English
Morning Prayer: Sunday - Saturday 7:30 a.m.
Evening Prayer: Wednesday 6:30 p.m. & Saturday 5:30 p.m.
Rosary of the Virgin Mary: Monday, Tuesday, Thursday & Friday 8:30 a.m.
Saturday 8:00 a.m.
Prayer Meeting:  Spanish - Tuesday 7:00 p.m.
Novena to the Sacred Heart: During the Friday morning Holy Mass
Novena to the Miraculous Medal: After Wednesday evening Holy Mass
Eucharistic Adoration: Weekly Holy Hour: Thursday 8:30 -9:30 a.m.
First Friday -9:00 a.m. - 9:00 p.m.
Reconciliation Sacrament: Wednesday 6:00 - 6:45 pm Saturday-5:00-5:45 p.m.
Sacrament of Baptism
Parents & Sponsors please register one week in advance.
English Baptism Class: First Tuesday & Thursday of the month at 7:00 p.m.
English Baptism Celebration: Third Saturday of the month at 9:00 a.m.
Clase Pre Bautismal: Primer Martes y Jueves del mes a las 7:00 p.m.
Bautismos Espatfiol: Segundo Sabado del mes al las 9:00 a.m.

Weekday Masses:
Liturgy of the Hours:

Devotions:

Sacrament of Marriage — Quinceaiiera Celebrations
Call the Parish office 6 months in advance to schedule appointment with priest.

Sacrament of the anointing of the sick
Please call the parish office to make arrangements for communion to be brought to your home or

to the hospital.

Parish Registration

If you are new to the parish, please register at the office. = Monday —Friday 8:30 a.m. —3:30 p.m.

Mission Statement

We, the parish community of St. Dominic, Houston, TX,

a multi-cultured community, joined together by faith

in Jesus Christ and the Roman Catholic Church, commit
ourselves to help each other grow in the understanding

of our faith, celebrate this faith in Liturgy and live it out by
using the gifts of each person in the service of others,
especially those in need, so that in the end, we may

become truly a community of faith: truly the people

of God and be of service to all!

BRAVE /ARCHITECTURE [ILTZ
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SIXTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME
July 17, 2016

PLEASE LET US KNOW... If you or a loved one are hospital-
ized and would like to be added to the prayer list, have a visit,
homebound, and receive Holy Communion or the Sacrament of
Anointing. Call the Parish office (@ 281-458-2910
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MINISTRIES & ORGANIZATIONS Leaders & Time
Altar Servers: Jesus & Maria Velasquez -Spanish
Clem & Cecile Monta English 3rd Saturday 9:00 am.
E. M. of Holy Communion:- Mary LeBlanc -English
E. M. de Eucaristia: David & Emily Cavazos
Lectors English: Gale Lamanilao
Lectores Spanish: Rogelio Mendez
Liturgy English Music: Melner Calvo, Sundays 5 :00 pm
Liturgia Musica Espanol: Valentin Cobos, Jesus Puente, Elias Tello
Ushers/Greeters English : Deandria Gonzalez
Acomodadores Espaiiol: Miguel Rodriguez
Offertory Collection Counters: Gloria Casey
Parish Pastoral Council- Juan Hernandez, 1¥. Monday 7:00 pm
Parish Finance Council: Hector Hernandez quarterly & as necessary
Baptismal classes- English Melner Calvo, Alex Bozon
Clases Pre -Bautismales Espaiiol Lauro y Veronica Leal,

Rogelio y Reyna Mendez , Valentin y Araceli Cobos

Catholic Daughters Juanita Hernandez, 3" Thursday 6:30 pm
Family Ministry-Melner Calvo
Knights of Columbus: Raymund Helfrich, 1*. Sunday 9: 30 am
Legion of Mary— Esmeralda Ramirez, Saturday 9:00 a.m. English
Legion de Maria —Angelita Gonzalez, Martes 7:00 p.m. Espafiol
Facilities Maintenance Daron Monteilh & Raymond Helfrich
Asamblea De Oracién, Froylan y Gaby Andrade Jueves 7:00 pm
MFCC St. Dominic: Osvaldo y Nancy Segura
Hispanic Ministry Coordinator: Salvador Manzo
Parish Youth Ministry: Deandria Gonzalez Thursday 7:00 pm
Clase Pre-Nupcial : Luis y Silvia Cervantes
Pre-Nuptial Class: English Melner Calvo, Clem Monta, Alex Bozon
Nullity Sponsors: Clem Monta & Alex Bozon

Pre -Baptismal Registration

Must register in the parish office,

Monday — Friday, 8:00 am —3:30 pm a week prior to the class.
Bring child’s birth certificate; required to register

Sponsors if married must be married by the Catholic Church
and marriage certificate required.

If single they must be at least 16, and bring copy of their Bap-
tism, First Communion and Confirmation

Parents and godparents must attend two pre-baptismal classes
held 1st Tuesday & Thursday of the month at 7:00 - 9:30 pm.
Donation for class is $75.00

Baptism celebration 3rd Saturday of the month at 9:00 am

Child being baptized can not be older than 7 yrs. Old.
Children 7 years and older must be prepared through the
parish Catechism Program. (Guidelines of the Archdiocese of
Galveston-Houston )

EE R R e
Informacion Pre- Bautismal - Pase a la oficina parroquial
Lunes —Viernes, 8:00 am — 3:30 pm una semana antes de la clase.
Es requerido presentar la acta de nacimiento del nifio/a quien van
a bautizar.
Padrinos Si estan casados
deben estar casados por laiglesia Catolica es requerido presentar
la acta de matrimonio.
Si son solteros deben tener por lo menos 16 aflos y presentar su
acta de Bautizo, Primera Comunion y Confirmacion.
Papas y Padrinos tienen que asistir a dos platicas pre-
bautismales el primer martes y jueves del mes de 7:00-9:30 pm.
Donacién para la platica: $75.00
Bautismos el segundo Sabado del mes a las 9:00 am

Nifios sin bautizar no deben ser mayores de 7 anos de edad.
Nifios deben recibir catecismo en el programa de la parroquia.
(Guias de Arquidiocesis de Galveston-Houston)

Presentacion de Tres Afios
Cuarto domingo del mes durante la misa de 1:00 p.m.
Pasa ala oficina y presente acta de bautismo para registrase

Eucharistic ADORATION 1st Friday
Holy Hour for Vocations:

on Thursdays: 8:30 a.m.- 9:30 a.m.
Next Full Day Adoration : August 5, 2016
8:30am-9:00 p.m.  Jesus asks us, “Can you not
spend an hour with me?” For further information,
call Mrs. Gloria Casey @ 713-453-4968

Sacrament of Marriage: Register at least 6 months in
advance; drop by the office and fill out form and be ready
to meet the pastor; Pick up wedding information check-list.

Quinceaiiera Celebrations: The family must be registered
in the parish for a period of three (3) months prior to the date
of the first preparation session. The candidate should register
for her/his Quince Afios ceremony on or before her/his 14®
birthday . The candidate must have been baptized in the
Roman Catholic Church and must have received First Eucharist
prior to the time of the ceremony. If the honoree has not
received the Sacrament of Communion, she/he should be
enrolled to prepare to receive the sacrament before the
Quince Anos ceremony. The candidate must attend and
complete preparation sessions with the coordinator and

must join our parish youth program. Pick up

Quinceaiiera information check-list.
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A Message
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SIXTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME
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Pastor

= J. S, Paluch Co., Inc.

Dear Friends in St. Dominic.

This week-end scriptures tell us that only grace
gives lasting value to our actions. A branch cannot
bear fruit unless it is connected to the tree. Christ
reminded us of this truth at the Last Supper, when
he told his Apostles that he was the vine and they
were the branches, so they should always stay
united to him. His encounter with Mary and Martha
in the Gospel teaches us the same lesson, a lesson
that Martha really needed to learn. Martha needed
to learn that what we do for Christ has to flow out
of what we are for him: true and devoted friends.

It is easy to overload our agenda with so many
activities and commitments (even good and
beneficial ones) that we lose sight of our real goal
in life: to know, love, and imitate Christ more
each day. Only that will give real meaning to our
lives. Only that will enable us to help others find
meaning. Only that will fill us with the steadily
increasing joy we long for.

Jesus is not saying that we should not do

things, serve others, work hard, and honor our
commitments. No! Jesus does not reprimand
Martha for her activity. He reprimands her for
being so worried and anxious about all those
activities. She has become so caught up in getting
things done, that she has lost sight of why she is
doing them. She is like a branch desperately
trying to bear fruit by its own power.

The result is predictable - frustration, anger,
impatience, losing her temper. Unless we are
plugged into Christ and his grace, unless we
constantly feed our souls with his words, unless
everything we do flows out of our friendship with
him - the one thing necessary - none of our actions,
even the good ones, can have
lasting value. And only
lasting value will give peace
to our hearts.

Sincerely yours in Christ
Rev. Roger Estorque

Queridos Amigos en San Dominic,

Este fin de semana las escrituras nos dicen que solo la
gracia da un valor duradero a nuestras acciones. Un
sarmiento no puede dar fruto si no esta conectado

al arbol. Cristo nos recuerda esta verdad en la ultima
cena, cuando le dijo a sus apdstoles que ¢l era la

vifia y ellos eran las ramas, por lo que siempre debe
mantenerse unidos a ¢l. Su encuentro con Maria y
Marta en el Evangelio nos ensefia la misma leccion,
una leccion que Martha realmente necesitaba aprender.
Martha tenia que aprender que lo que hacemos por
Cristo tiene que fluir de lo que somos para él: amigos
verdaderos y devotos. Es facil sobrecargar nuestra
agenda con tantos actividades y compromisos (aunque
buenos y beneficiosos), que perdemos de vista
nuestro objetivo real en la vida: conocer, amar e imitar
a Cristo mas cada dia. S6lo que dara verdadero sentido
a nuestras vidas. S6lo que nos permitira ayudar a otros
a encontrar significado. S6lo que nos llenara de la
Constante el aumento de la alegria que anhelamos.

Jestis no esta diciendo que no debemos hacer cosas,
para servir a los demas, el trabajo duro, y honrar
Nuestra compromisos. jNo! Jesus no reprendié6 Martha
por su actividad. El la reprende por siendo tan
preocupada y ansiosa por todos aquellos ocupaciones.
Ella ha llegado a ser tan atrapados en hacer las cosas,
que ha perdido de vista el por qué ella estd haciendo
las cosas. Ella es como una rama desesperadamente
tratando de dar fruto por sus propios medios.

El resultado es predecible - frustracion, ira,
impaciencia, perder los estribos. A menos que

estén conectados en Cristo y su gracia, a menos que
alimentar constantemente nuestras almas con sus
palabras, a menos que todo lo que hacemos fluye fuera
de nuestra amistad con ¢l - la tnica cosa necesaria
ninguna de nuestras
acciones, incluso los
buenos, puede tener un
valor duradero. Y solo un
valor duradero dara paz a
nuestro corazon.

Atentamente suyo en Cristo
Rev. Roger Estorque
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Pledge Over ($ 4,157.00)

Saturday July16th
8:00 am Birthday - Carlos Gonzalez
6:00 pm 1 All Souls/Difuntos
Sunday July 17th
8:00 am 1 Art Draeger/Draeger Family snstgtenziney 4
+ Laura Spence/Spence Family
9:30 am T Elias Gonzalez/Familia Gonzalez Monday July 18th
1 Guadalupe Gonzalez/Familia Gonzalez SUMMER VACATION
11:15 am T All Souls/Difuntos Tuesday July 19th
1:00 pm T Sergio Alonso/Familia Alonso 5:30 pm Coro Angeles de Dios/Mr. Tello
t Carmen Valadez/E?;Il lh(;l AlOIllls.o 7:00 pm Coro Voces de Jubilo/ Mr. Puente
Monday July 18th St..Camz us de Lellis Wednesday  July 20th
8:00 am 1 All Souls/Difuntos 7:00 pm  Formacién de Servidores
Tuesday July 19th Thursday July 21st
8:00 am 1 All Souls/Difuntos .
Wednesda Julv 20th St. Apollinaris 5:30 pm Coro Angeles De Dios/ Mr. Tello
y Y P Frida July 22nd
7:00 pm 1 All Souls/Difuntos ‘rl Y y
Thursday July 21st St. Lawrence of Brindisi 7:00 pm Al.ta_r Servers .,
8:00 am +All Souls/Difuntos 7:00 pm Ministros de la Sagrada Comunion
Friday July 22nd St. Mary Magdalene Saturday July 23rd ,
8:00 am + All Souls/Difuntos 9:00 am Legion of Mary English
Saturday July 23rd St. Bridget of Sweden Sunday July 24th )
8:00 am + All Souls/Difuntos 8:00 am Food Sales -Ventas de Comida
6:00 pm Birthday - Estrella Celeste Gutierrez
N GOD’S CALL TO BUILD: OUR BRIDGE TO THE FUTURE
Weekly Offering DIOS NOS HA LLAMADO A CONSTRUIR:
2 = o ———— NUESTRO PUENTE HACIA EL FUTURO
© J. S. Paluch Co., Inc. Pledged $278'562'85
Received to date 71.663.08
Yearly Budget $332,500.00 3
Need $206.899.77
Weekly to meet budget $§ 6,694.23 Total Families 152
Ist collection 7/10/16 $ 5,692.41
Special Collection $ 1,174.78
Our second collections during all Sunday masses will go
towards our Capital Fund campaign/ Building Fund. Those
who have made their pledges to our capital fund campaign may
drop off your contributions/donations during this second
collection. Please use the designated envelopes for this intention
D S F 2 0 1 6 = S 3 4 0 0 0 so that your contribution/donation would be credited to your
’ account for tax purposes. Thank you for your generosity and
kindness! God bless you a hundred-fold!
Pald $2 1 ,5 1 8 OO Nuestra segunda colecta durante cada misa del domingo se
destinaran a nuestra campaila de fondo capital / Fondo de la
Pledged $29) 843.00 LA Construccion. Los que hI:m hecho sus protﬁesas a nuestra
Famﬂies 223 R campana de fondo capital pueden dejar sus contribuciones /
donaciones durante esta segunda colecta. Por favor utilice
Under ($ 1 2,48200) los sobres designados para este proposito por lo que su

contribucion / donacion seria acreditado a su cuenta a efectos
fiscales. Gracias por su generosidad y bondad! Dios los bendiga
cien veces!
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Sixteenth Sunday in
Ordinary Time
It is [Christ] whom we proclaim,

D

may present everyone
perfect in Christ.

Decimosexto Domingo
del Tiempo Ordinario
Ese mismo Cristo es el que nosotros
predicamos cuando corregimos a los
hombres y los instruimos con todos los
recursos de la sabiduria, a fin de que
todos sean cristianos perfectos.

admonishing everyone and teaching
everyone with all wisdom, that we
E 1

Our apologies for the mix up on the dates of the
special collections. Last week-end (July 9th/10™ ) —
we took up collections for the black bag /for the society
of St. Vincent de Paul; The special collection for infirm
priests/fund for religious will be on august 13" /14" |
2016.

Nuestras disculpas por confundir las fechas de las
Colectas especiales. El ultimo fin de semana (Julio 9y
10°) - tomamos colecciones para la bolsa negra /

para la sociedad de San Vicente de Paul; La coleccién
especial para sacerdotes enfermos y fondo para las
religiosa sera el 13 y 14 de agosto 2016.

August 7, 2016
Feast of St. Dominic de Guzman,
Our Patron! In honor of
St. Dominic, we shall have
our procession on
August 7" at 6:00 PM.

7 de agosto de, 2016
Fiesta de Santo Domingo de
Guzman, Nuestro Patrén!
En honor de Santo Domingo,
tendremos nuestra procesién
el 7 de agosto a las 6:00 PM.

READINGS FOR THE WEEK

Monday: Mi 6:1-4, 6-8; Ps 50:5-6, 8-9, 16bc-17, 21, 23;
July 18th  Gospel: Mt 12:38-42

Tuesday: Mi 7:14-15, 18-20; Ps 85:2-8;

July 19th  Geospel: Mt 12:46-50
Wednesday:Jer 1:1, 4-10; Ps 71:1-4a, 5-6ab, 15, 17,
July 20th  Gospel: Mt 13:1-9

Thursday: Jer 2:1-3, 7-8, 12-13; Ps 26:6-7ab, 8-11;
July 21st  Gospel: Mt 13:10-17

Friday: Jer 3:14-17; Ps 63:2-6, 8-9;

July 22nd  Gospel: Jn 20:1-2, 11-18

Saturday: Jer 7:1-11; Ps 84:3-6a, 8a, 11;

July 23rd  Gospel: Mt 13:24-30

Saturday, August 27, 2016
7:00 pm Fr. Roger 31st Anniversary
Dinner Dance $25.00 Per Person
Tickets available in the office or call
and RSVP tickets for will call

Sabado, 27 de agosto 2016
7:00 pm 31° Aniversario de Padre Roger
con Cena y Baile $25.00 por persona
Compre sus boletos en
la oficina o llame
y reserve sus boletos para
recoger en la puerta

Donations/contributions are accepted to help pay
the deductible for the repair of the Church. Please
make check in the name of St. Dominic Parish with
a note: for building fund. You may submit your
donation to the office or drop it off in the collection
basket during offertory collection.

God bless you a hundred-fold!

Donaciones / contribuciones son aceptadas para
pagar el deducible de la reparaciéon de la Iglesia.
Por favor, haga el cheque a nombre de San Dominic
con una nota: para el fondo de construccion . Usted
puede enviar su donacién a la oficina o depositarlo
en la canasta de la colecta durante la colecta.
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OEC/ Doctrina Pre-registration
Retuming students/Alumnos regresando
2016-2017
Tuesday - Friday /Martes - Viernes
8:30 am - 3:30 pm

Registration for New students Must bring
Birth & Baptism certificate to register
Nuevos alumnos
Deben de presentar acta de Nacimiento y Bautizo
Al tiempo de inscripcion
June 7 to August 5, 2016
Tuesday - Friday/ Martes - Viernes
8:00 am - 3:30 pm

RCIA/RICA for 2016-2017
Until August 5, 2016

INTENCIONES DE MISAS

Favor de pasar al la oficina por lo menos un
semana antes de fecha de intencion. No le de su
intencion a ultima hora al lector. El nombre de
intencién debe aparecer en el boletin. El boletin

es enviado a impresa en lunes para edicion
del proximo domingo.
La donacion por intencion son $10.00

MASS INTENTIONS

Please come by the office at least a week
prior to date that you want intention

mentioned. Please do not give name to

lector last minute before intentions are

mentioned. Names will appear in the

bulletin. Bulletin is sent to press on Monday of the week
before Sunday edition.
Donation per intention is $10.00

I'__________I

BAPTISMAL CLASS CHANGE
I 1ST WEEK OF THE MONTH
TUESDAY & THRUSDAY

7:00 pm- 9:00 pm

ICAMBIO DE CLASES DE

BOAUTIZO

1"SEMANA ==

DEL MES C‘L)@Jﬁ/'ﬁ I
MARTES YJUEVES (&3
IAugust/Agosto 2&4 I

September Septiembre 6 & 8
October/Octubre 4&6
INovember /Noviembre 1&3

WANTED

Part- time janitorial help to apply call office for
appointment. Applicant must bring Drivers license
and Social Security to apply

Persona de miedo tiempo para =500

la limpieza .Para aplicar llame a j’wi | \\(\_
la oficina para una cita. El ‘If,ij'f’ ! X\h
solicitante debe traer licencia de L'ﬁ %@7\] M\ .i..x
conducir y tarjeta de seguro para ‘#?%\J
aplicar T

ADVERTIVER OF THE IEEH

L& MICHOACANA
TAQUERA PANADERIA
CARNICERIA
715 NORMANDY
713-330-1571
OPEN 6:00 AM-9:00 PM
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The omne who does
Justice will live
imn thhe presernnce
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WATCH YOUR POSTURE

Our posture is often a tip-off to our hospitality and
reverence for the Lord. Note the actions of Abraham as
he greeted the Lord in the presence of three men who
appeared near his tent. He ran from the entrance of the
tent to greet them. He bowed to the ground as he met
them. He and Sarah, his wife, hastened to prepare a meal
and bring food and water to their guests.

In the Gospel story, Jesus’ friend Mary sat at his
feet in order to listen to him speak.

How do we welcome and reverence the Lord?
What do our actions show? Do we remember the Lord’s
presence in the Blessed Sacrament? How do we welcome
the Lord in the scripture readings? How do we
acknowledge his presence in our brothers and sisters,
both at Mass and afterwards?

Whether we kneel, stand, or sit in the Lord’s
presence, may our hearts and minds always be attuned
to him.

CUIDA TU POSTURA

Nuestra postura es muchas veces un indicio de
nuestra hospitalidad y reverencia por el Sefior. Observa
las acciones de Abraham cuando saludo al Sefior en
presencia de tres hombres que aparecieron cerca de su
tienda. Corri6 desde la entrada de la tienda a saludarlos.
Se postrd en tierra a su encuentro. El y Sara, su esposa,
se apresuraron a preparar una comida y llevarle alimento
y agua a sus invitados.

En el relato del Evangelio, Maria, la amiga de Jesus,
se sentd a sus pies para escucharlo hablar.

(Como le damos la bienvenida y reverenciamos al
Sefior? ;Qué demuestran nuestras acciones?
(Recordamos la presencia del Sefior en el Santisimo
Sacramento? ;Cdémo le damos la bienvenida al Sefior en
las lecturas de las Escrituras? ;Como reconocemos su
presencia en nuestros hermanos y hermanas, tanto en la
Misa como después?

Ya sea que nos arrodillemos, nos pongamos de pie o
nos sentemos ante la presencia del Sefior, que nuestro
corazon y nuestra mente esté siempre en sintonia con €l.

TREASURES FROM OUR TRADITION
The French Revolution is hardly a “treasure” in our
story, yet in 1789 it began to dismantle the way the
world was organized: feudalism. The collapsed society
had three basic divisions: those who work, those who
fight, and those who pray. There wasn’t a great deal of
movement among the ranks, yet one way to move out of
the workers and the fighters was in the direction of the
folks who prayed. These were the First Estate, the clergy.
One of the key persons in any manor or village was
the priest. He could read, at least a bit, and so was the
source for pronouncements and news from government
and Church. He was assigned to celebrate the sacraments
frequently and in conformance with certain rules.
Seminaries did not exist before the Reformation.
Astute Protestant reformers then forced the Catholic
world toward a more educated and able clergy. Before
that, young men apprenticed with a priest to learn the
essentials, and would be presented to the bishop for
ordination. Other priests emerged from the university
system, where students were required to be invested as
clerics. Still others were monks, ordained not so much
for ministry outside the monastic walls, but to offer Mass
only for the intentions of the community’s benefactors.

TRADICIONES DE NUESTRA FE

América es un continente nacido del mestizaje que
tomo a los europeos, los indigenas y los africanos para
engendrar algo nuevo. Normalmente pensamos en el mes-
tizaje de sangre que produjo nuevas razas latinoamerica-
nas. Pero también existe el mestizaje cultural que produce
nuevos elementos latinoamericanos. Uno de estos es el
sarape, hijo de la tilma pre-colombina y el manto espafiol.
Este mestizaje en tela tiene sus principios en el siglo
XVIII con una proliferacion de talleres en Zacatecas, Sal-
tillo y otros lugares. Esta cobija colorida, de algodon o
lana, fue desarrollada para afadir color y belleza a los
charros de siglos pasados.

A través de la historia el sarape ha sido usado por
vaqueros, jinetes, soldados y revolucionarios. Hoy dia el
sarape, jorongo, frazada, gaban o cobija se ha convertido
en simbolo de tradicion mexicana y se encuentra decoran-
do hogares, restaurantes e iglesias. México no es el unico
pais que ha desarrollado un mestizaje en tela, también
Guatemala, Colombia, El Salvador y otros mas tienen sus
telas y tapetes particulares que mezclan los colores y los
disefios para celebrar el talento y la creatividad del mesti-
zaje latinoamericano.

1 gue hace
jJusticia vivira
e 1la presemcia

del Seimror
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